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THE BUSH PROTECTS THE LITTLE BIRD

GYORGY KARA
(Budapest)

This short note is but an essay at an idea to be proved or rejected by further
investigation. It is an attempt to connect a saying well-known from medieval
Mongol oral tradition with another, less known, Turkish saying as it appears in a
single occurrence in an early-eighteenth-century case of Ottoman diplomacy.

The Mongol saying is mentioned first in the Secret History of Mongols
(Mongqolun niuca tobcaan = MNT, section 85), in the episode of Temiijin’s
escape from the Tayichi’ut camp. That night of the “red moon” he realized he
had no other way than to take refuge in the tent of Sorqan Shira, the man who
had found but had not denounced him. And despite this man’s warning to flee
away (unarmed, with no horse and provisions) immediately, he decided to hide
himself in Sorqan Shira’s home where once he had been treated with sympathy
by the man’s children. And when Sorqan Shira reproached him endangering the
family with his seeking refuge there despite the warning, there were again the
children, Chimbai and Chilawun, who defended the undesired guest against their
father with the saying, then obviously a commonplace: Sibawuqani turumtai
butatur qorqobasu buta aburaju’ui “[The] bush saved [the] little bird when [the]
turumtai-falcon chased [it] into [the] bush.”

See:

Gerhard Doerfer, Tiirkische und mongolische Elemente im Neupersischen.
Vol. II. Wiesbaden 1965, 502-504, no. 896, s.v. turumtai with his German
translation of the proverb in MNT § 85: “ein Vogelchen, das ein turimzai [read
turumtai] in den Busch Zufluchtnahme gezwungen hat, da schiitzt der Busch.”
(502); quoting Juvayni’s version in John A. Boyle’s translation: “The kite that
takes refuge in a thicket from the talons of the falcon is safe from its fury” (The
History of the World-Conqueror by ‘Ala-ad-Din ‘Ata-Malik Juvaini. Vol. 1.
Manchester University Press 1958, 242, also note 8, “turumtai, ... perhaps the
Merlin”, quoting Barthold and Mostaert, see below), Anonymous Altan Tobéi
parallel siryun iregsen boljimar-i buta qoryodayuluyu in Charles R. Bawden’s
rendering (The Mongolian Chronicle Altan Tob¢i. Wiesbaden, Harrassowitz
1955, 122-123, note 17.2): “the bush hides a lark which has entered fleeing”,
and his Erdeni-yin Tob¢i variant sir<a>yura iregsen boljimar-tur buta qory-a
bolun bogetele ... “while a bush is a fortress [= refuge] to the lark which has
come [to pierce into = to shelter] ...” For this latter sentence John R. Krueger
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gave an exact interpretation: “Inasmuch as a bush is a fold for a meadow-lark
come to take refuge ...” (Poetical Passages in the Erdeni-yin Tob¢i. ’s-
Gravenhage, Mouton 1961, 48). Perhaps “lark” is enough (cf. Khalkha boljimor
id.); a meadow-lark may be too big. Southern Mongolian boljomor ‘sparrow’ (=
boro biljuugai in Biirintegiis’ orthoepic and orthographic dictionary Mongyol

kelen-ii job dayudaly-a j6b bicilge-yin toli, Jining, Obor Mongyol-un suryan
kiimijil-tin keblel-iin qoriy-a. 1977, 175, boljmor = Chin. majiao ‘house-
sparrow’ in Daobu = Dob, Menggu yu jianzi, Beijing, Minzu chubanshe 1983,
174), was the target in Inner Mongolian brochures of the time of the “Great
Leap” as one of the goortan, harmful animals, a winged victim of the “animal
purges” in Mao’s China. Cf. also Bao’an/Cen béljir id., Santa/Boke bunju id.
and ‘small bird’, Yugur/Bulutilayu xara Poljir ‘swallow’, Middle Mong.
bilda’ur, bilji’ur, Mong. biljuugai, etc., Acta Orient. Hung. XLIV (1990) 285;

Louis Ligeti’s translation (Ligeti, Lajos, A mongolok titkos térténete [The
Secret History of the Mongols]. Budapest, Gondolat Kiadé 1962, 24): “Mikor a
verebet a torontél-s6lyom a bokorba iizi, a bokor oltalmdba fogadja.” (When the
turumtai-falcon chases the sparrow into the bush, the bush provides it with
shelter.);

Igor de Rachewiltz’s translation in the Papers on Far Eastern History, no.
4 Canberra, September 1971, 141: “When a sparrow hawk chases a sparrow into
a bush, even the bush protects him.” (Here “even” may correspond to Chinese ye
in the summary following the section; see also butaber in Lubsangdanjin’s Altan
Tob¢i below.);

Antoine Mostaert in the Harvard Journal of Asiatic Studies K111 (1950)
312 on turumtai; 313: “Ses deux fils, Cimbai et Cila’un [= Cilawun] dirent: ‘Si
un turumtai (= nom d’un oiseau de proie de petite taille) fait se refugier un petit
oiseau dans un buisson, le buisson le sauve (m.a m.: “le sauva”).”” Also Ordos
proverb with praeteritum perfecti is mentioned (MNT has praet. imperfecti).

Blo-bzan bstan-’jin’s Golden Chronicle (Altan tob¢i) has a slightly
different version: sibayugan <turuyun-a> turumtay-a (turuyun-a) iildegdejii :
buta-tur qoryalabasu butaber aburayu : “Even the shrub saves the [life of the]
little bird if it, pursued by the turumtai-falcon, seeks refuge in the bush.” This
version may show that the sentence in the MNT as it appears in Chinese
transcription could have been considered later too terse and the first verb qorqo-
‘to chase into’ could seem obsolete; here goryala- ‘to take shelter’ is used
instead, changing the structure of the sentence. Middle Mong. MNT qorqo-
/qorqa-, causative and transitive from intransitive gor- ‘to hide oneself, to take
refuge’ as in MNT § 129; hence also gorga, Mong. qory-a/qoryo, Khalkha xorgo
‘shelter’ and Mong. goryala-, goryoda- “to take refuge’. (The second word of
the Mongol sentence is a variant of the mostly Middle Mong. turayun, tura’un
‘crow/raven’ and it may, by a scribal error, come from the interlinear glose if the
older Ulaanbaatar MS. is a copy of a copy with interlinear notes. (For the
insertion “the life of” see the Chinese summary in the MNT. For turuyun, see
turayun in James E. Bosson, A Treasury of Aphoristic Jewels: The Subhasita-
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ratnanidhi of Sa Skya Pandita in Tibetan and Mongolian. Indiana University,

i e4. o
Bloom'}flllitzgnltzgzé ::2 1cixi:a(;ttion)was rightly transcribed and fairly interpreted by
John R. Krueger (Poetical Passages, 49-50): “When tl}? little crane-bird is
pursued by the turumtai-hawk ... It is saved b'y the bush,. But here‘ turuyun 1fs
taken for toyurayun (Middle Mong. toqora’un/toqura’un, etc.) crane (cf.
Ligeti: Acta Orient. Hung. XIV (1962) 69) ar}d buta[\ ]ber translated as instru-
mental butabar — the same in Ligeti’s Histoire secréte df_s Mongols, 7"exte en
écriture ouigoure incorporé dans la chronique Altan Tobci de Blo-bzan bstan-
’jin. Budapest, Akadémiai Kiad6 1974, 48; and in Hgns-Peter Vietze und Gen-
deng Lubsang, Altan Tob¢i. Eine mongolische Chronik 4es XVII. Jahrhunderts
von Blo bzan bstan ’jin. Text und Index. (Tokyo, Instxt_ute foy thq Study of
Languages and Cultures of Asia and Afrika 1992, 15) — Jm;_)osmble if the verb
is as obstinately transitive as abura-. The latter editors fead szl_wayuyan doroqvur_z-
a doromtay-a, etc. = ? Similarly helpless is C. Sagdar’s reading (Altan"t?wuc in
Cyrillic, Ulaanbaatar, Ulsin Xewleliin Gajar 1990, 27): Suwuun turuxfmee
iildegdej (xarcagand xoogdson Suwuu N.T.) bu{and xoroolbaas but awar’yuu.
The manuscript has butaber at the end of the lmg, what can be the reason of
pasting the particle to the previous word. In the Written Mongol texts of the New
Mongol period, the particle ber could also be read bar afte_r back‘-v'owel ‘words as
if a suff.x, and there are, even in modern literary Khalkha in (;yrllllc scrlpt, cases
of confusing this particle with the instrumental suffjx n_larkmg the subject in a
pseudo-Tibetan way; the commonest form of this kind is terbeer < Mong. tere
ber ‘he/she’.) Cf. also Nina P. Sastina, ed., Lubsan Danzan, Alfan tol')q
(“Zolotoe Skazanie”). Moskva, Nauka 1973, 78, 322, notes 56-57 with Vasilij
V. Bartol’d (Wilhem Barthold)’s remark on the parallel of MN’T § 85 aqd a
passage in Juvayni’s History of the World-Conqueror. Sastina s translation:
“Ptaska, gonimaja his¢nikom, prjadetsja v kust, i kust spasaet ee.” (The small
bird pursued by the bird of prey hides itself in the shrub, and the shrub s'avesult‘)

In Juvayni’s passage discussed by Doerfer, the proverb appears in Koteq/
Kaden’s answer to Empress Dowager Téregene/Doregene’s demand of extradi-
tion of Mahmiéid Yalawach and his companions (cf. V. V. Bartol’d, Turkestafz v
épohu mongol’skogo nasestvija. In: Socinenija. Vol. 1, 88, note 3, also quoting
Palladij Kafarov’s Russian translation of the Chinese translation of the sentence
in the Secret History; Kafarov has “thick grass” for what is “shrub/bush” in _the
Mongolian original, the name of the bird of prey is lundor, Russian transcription
of the Chinese name).

The same story is retold by Rashid ad-Din in his Collection of Histories,
see The Successors of Genghis Khan. Translated from the Persian of Rashid ad-
Din by John A. Boyle (New York-London, Columbia University Press, 1971,
177): “Tell tky mother: ‘The kite that takes refuge in a thicket from the talons of
the falcon is safe from its enemy’s fury. ...’.” Also Russian translation b_y Jurij
P. Verhovskij in Sbornik letopisej (ed. by 1. P. Petrusevskij, Moskva—Lenyngrad,
Akademija nauk 1960, 115-116), Koden’s answer to his mother demanding the
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extradition of Yalawach and Chinqay: “Skazite moej materi, &to kogda vorobe;j
ukryvaetsja v ternovnike ot kogtej sokola, to on nahodit tam spasenie ot jarosti
protivnika ... = Tell my mother: when the sparrow hides in the buckthorn, it
finds there refuge from the fury of the enemy ...” Instead of Boyle’s “kite” (so in
Steingass’ Persian—English Dictionary), Verhovskij translated “sparrow” for
Arabo-Persian bigas/bugas, which is better for the context (see also Edward W.
Lane’s Arabic-English Lexicon. Book I. London—Edinburgh, Williams and
Norgate 1863, reprint of The Islamic Texts Society 1984, 229a: “A bird that
does not prey, ... or small birds that do not prey, such as sparrows and the
like, ...”).

The occurrence of the saying in Juvayni’s History and Rashid ad-Din’s
Collection affirms its being not an improvisation by the children of Temiijin’s
unwilling host, but an allegory commonly used among the Mongols in the 13th
and 14th centuries. I have not found any living equivalent of this proverb in the
modern sources.

Besides, Sorgan Shira also uttered another metaphoric image when
describing the fugitive’s pleasant face, MNT § 83: nidiindiiriyen qaltu
ni’urturiyan geretii “with fire in your eyes, with light on your face.” Variants of
this pair of metaphors were used respectively by Dei Sechen when he first saw
Temijjin, his future son-in-law, and by Yisiigei, Temiijin’s father, when he
looked at his future daughter-in-law, MNT § 62: ene ko'iin Cinu nidiintiiriyen
qaltu ni’urturiyan geretii ki’iin biii “This son of yours is a son with fire in his
eyes and with light on his face” and MNT § 66: ki inu ijebesii ni’urturiyan
geretei nidintiriyen qaltai o&kini Ujejii “When (Yisiigei) looked at (Dei
Sechen)’s daughter, he saw (that) daughter having light on her face and fire in
her eyes,” further, it is a part of the desperate flattery worded by the captured
Tayichi’ut leader Tarqutai Kiriltuq, MNT § 149: iiciigen Caqtur nidiindiiriyen
qaltu ni’urturiyan geretii biile’e “in his youth (Temiijin) had fire in his eyes and
light on his face.” According to a biography in Song Lian’s Yuan Shih, chapter
124, Chinggis Khan himself deigned to say one of the two halves of this double
saying when praising an Uigur youth, Mungsuz (“The Carefree”), it was trans-
lated into Chinese: mu zhong you huo “having fire in (his) eyes” (about him, see
also B. Ogel, Sino-Turcica. Taipei 1964, 92 -98).

The Turco-Mongol name (Turkic turumtay, Mongolian turumtai) of the
bird of prey in the saying became the name of the county of Toront4l in the south
of old Hungary (place name < personal name; personal name < bird name; cf.
also forontdl, a special type of carpet, originally from the county of Toront4l;
place name > name of a product coming from that place). Discussing the history
of the Hungarian word, Louis Ligeti listed the Turkic and Mongolian forms
including the one in the Secret History, see Ligeti, Lajos, Jovevényszavaink és a
vitds etimoldgidk kérdése ( torontayl, torontdl) [Our loan words and the problem
of the doubtful etymologies]. In: Pais-Emlékkonyv. Budapest, Akadémiai Kiadé
1956, 336-346 (reprinted in: A magyar nyelv t6rok kapcsolatai és ami kériilottiik
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van [The Turkic relations of the Hungarian language and what is around them].

. , ‘A Kényvtdra 1977, 171—1_81). ‘ -
vol ITl'ahl;dasll)lilsltblll\:{lTs‘h d:fei;ding the little bird from the turumtai/turumtay

falcon (perhaps sparrow hawk, merlin, etc.) was per(lllz}l?s l::scgrfntr}rll:ne?; of the
o e th; Inngr Afi?l?enszrr!:;ds;xi?lr;gioslsfg:nd 11: th’e accoul:lt of f’rince
imilar, though no ,
Francii:lls;nll{lélcéczi IIgin exile in Turkgy on how t.he Ottoman co:; sre::lig 311:
Austrian request of his extradition.f His ;,atm-\g:]t;ie:nrteo?lg::c;eace e e
debate that took place the year after the con o peace Ay
Passarowitz (21 July 1718), when eight years had pagsed a te:/r19 eb nd of the
ince’s ill-fated war against the Habsburgs, in the spring of 1 , betwee
grtltlcl)inan Vizier Ibrahin% and the Count and_gen?ra/lil 3?,?;?“(?85; str;ncg:&ltgﬁ?
new ambassador of Vienna in Constantmgp ells ! S t,
i Legati Caesarei insignitus” in Rdkéczi s C_‘onfe;szions: rincipis
;?razrllcctiesz Il\;l.af:{nélkgcfi Confessiones et Aspirationes p.rincxpt' Chrts.ttam'. E cotd!gz
Bibliothecae Nationalis Parisiensis edidit Commissio fpnt'lum hlstor:e é)a ri e
Academiae Scientiarum Hungaricae. Budapestini: Bibliopolium Aca egga_
Hungaricae, 1876, 336). Here is the context in which the saying occurs (
340): ‘
“Haec fuere praeludia proposition_um Legati Caesareli, quas
de me reitirare decrevit novis et urgentibus ab Aula sua acceptis
mandatis et literis; occasione igitur nacta, cum ad convivium
supremi Classis Praefecti cum Vezirio invitatus fulsset,' praevnE cum
illi colloquium petiit, cui referenc'io pomposam et ben;gnam t(aigatl
Turcici exceptionem Viennae subjunxit; nova se accepisse mandata,
ut extradationem personae meae tanquam Inimict don_nn; sui cum
ceateris Hungaris adurgeret; ad quod Vegqus r.espondlt, jam saepe
se dixisse, me esse hospitem Portae et similia in me exercere con-
scientiam, honorem et legem Portae vetare; petere proinde, ut desis-
tat a similibus petendis. Sed respondit Legatus, non posse Aulam
sibi persuadere sinceram esse erga se Ponae: amicitiam, guam@nu
inimicos suos in limine suo tenet (contra) rationem status imperio-
rum; suadet igitur, ut pro mutua confidentia stabilienda hinc admi-
nimum amovear, et releger in tam remota loca, et sub tam arcta
custodia tenear, ut cum nemine possim correspondere; cum par sit
mea erga duo Imperia secreta inimicitia, quam foveo in .cgrde.et
personaliter contra Vezirium; ad haec ﬁrm1}1§ urgenda tradidit Prin-
cipis Eugenii Sabaudiae, Praemflls Concnl}l Bellici, ex mandat9
Caesaris scriptas literas et petitum nomine Electprum Imperii
(quamvis false), et reassumpsit dicens practerea hoc jam occasione
pacis Pasarovicensis, proxime conclugae, fuisse a plenipotentiariis
Portae per rescriptum particulare promissum.
Sed ad haec indignabundus respondlt_ Vezirius: Me 'esse.h.os.-
pitem Imperatoris invitatum, et sub protectione Portae; etiamsi ini-
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micus ejus essem, securum; non esse arbustulum, quod aviculam
refugientem ad se non defendat Pro posse suo; quidni tantum
Imperium hoc praestare debere; quod promissum concemnit ignorare
se, nec [340] quid ex mandato suo factum fuisse praeter id, quod
publicis tabulis pacis insertum est; inquisiturum tamen se a Legato
secundario, hic existente et facti rationem petiturum. ...”

“These were the preludes of the propositions of the Caesai’s
ambassador that he decided to repeat concerning my person, in con-
formity with the new and urging instructions and letters he received
from his Court. Thus, when opportunity arose, when invited to the
dinner of the prefect of the highest class together with the Vizier, he
strove forward to talk with him, enthralled him by bringing up the
ostentatious and favourable exception of the Turkish ambassador in
Vienna, to undertake the new instructions in order to pursue the
extradition of my person, so harmful for his lord, and (the extra-
dition) of the other Hungarians. At that the Vizier replied: he had
already often stated that I was the guest of the Porte and to take
similar (measures) against me would contradict the conscience,
honour and law of the Porte, and therefore he demanded to put an
end to similar demands. Nevertheless the ambassador answered: the
Court can not be convinced of that the friendship of the Porte
toward it be sincere as long as the Porte keeps the enemies of the
Court within its boundaries, against the reason of the status of the
Empires. Thus, for the sake of mutual confidence that is to be
stabilized, he suggests at least to remove (these enemies) and to
settle them in such a remote place and to keep them under such a
severe custody that I can not correspond with anybody, since equal
is my secret enmity I nurture in my heart toward the two Empires
and personally against the Vizier. About these rather strongly urged
(matters) he handed over the letters written by Prince Eugene of
Savoy, president of the War Council, by the order of the Caesar and
the request, though falsely, in the name of the Electors of the
Empire, and claimed again what had already been said on the
occasion of the recently concluded peace of Passarowitz, and what
was promised by the plenipotentaries of the Porte in a particular
rescript.

At these however the Vizier replied indignantly that I was a
guest invited by the Emperor and being under the protection of the
Porte, I was safe even if hostile. There is no shrub, (he said), that
would not, by all means it has, defend the little bird that flees
into it. Why should not then such a great empire be obliged to take
this upon itself? As to the (alleged) promise (he said) he had no
knowledge (of it), and none was made by his command before that
what is inserted in the public tables of peace; nevertheless he would
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inquire the second (Ottoman) ambassador here Rresent and he
would request explanation of what had been done ...".

i. S4 ikéczi . III. kotet, 1709-1735. Buda-

N Mér}u, ol Rakilc; l F1e9rfgcz64l—l65: the Austrian demand of
pest, 2 Magya(rj Tb?tértlie;:\'{;ir;“ztn?iis Sc?ompaliions a topic in the Passarowitz
extradition or depor ' 7 Pfung. Pozserovédc; on this
negotiations[Turk. Pasarofta, Serb. Pozare\{ac,B O e in Tho
Serbian town and the Treaty of P., see Fehim Bajrakta e t

ja of Islam, New Edition. Vol. VIII, fasc. 135—136 (Leiden etc.,

g:i(i‘{cllgg;idlg78{279, or, E. J. Brill’s First Encyclopaefita of t{slamci Vo:;m\r/l{
(reprint, Leiden etc., 1987), 1077-1078]; 342—}43: Austnfm ambassa otr,R nt
and general Damian Hug(}b Virmond’s efIrort§ 11:1 S]cmts}t]:;ntlgi?gli iizfl:;; v s
debate with the Vizier, [Ibréhim Pasa Nevsehirli], th I o

i im; quotation of “the bush and the little bll'fl allegory, translation
gg:ntrgl:; (gs:t?e’sgions: “R. a csdszér meghl’vot‘t vendége és a porta védeln;ehalatt
4ll. Biztonsdgban van, ha ellenség volna is. Nincs olyan bokor, mf:ly, hale kle(:t, a
menedéket keres6 madarat nem védené. Hdt hogyne védené meg e tf)ra
birodalom?” (= R. is an invited guest of the Emperor and is under the prot;c l:on
of the Porte. He is in security, even if he were an enemy. There is nolzhru t a;;
if possible, 'vould not defend the bird seeking refuge. Then how would not suc

ire defend him?

agreatSZr:p;:o Tarix-i Rﬁ)iid (Ragit Tarihi) quoteq by. Kardcson, Imre Adr.,
Rdkdczi a torok torténetirdsban [R. in the Turkish hxstonography]. Katholzk}z:s
Szemle. Tizenhetedik kotet. Budapest 1903, 753-‘759 (thi dispute .on the
extradition is described without “the bush and t.he little bird” allegory); Hopp,
Lajos, ed., Mikes Kelemen osszes miivei [K. Mlkes’s collegted ,onks’]. YOI. 'I.
Budapest, Akadémiai Kiad6 1966, 486; Kopeczi, Béla, A bujdoso .Rak'oczz [R.Ogn
Exile]. (Budapest, Akadémiai Kiad6 1991),' 367, on the Conj_‘esszons. 489—5. .
On the salary of Ibrahim Miiteferrika, Turkish 'off1c1al and printer of .Hungarlan
origin, one of R.’s interpreters and possible 1nfogner§ about the d1§p1’1_te,"sc.:.e
Tayyib Gokbilgin, II. Rdkdczi Ferencre és a bujdosokra v.onatkozo uj t(frofc
forrdsok [New Turkish sources on R. and the (o}her)'ex,lles]. In: Ifakoczt.—
tanulmdnyok [Studies on R.]. Ed. by L. Hopp—B.'Kopecu—Agnes. R. Yarkon)cl.
Budapest, Akadémiai Kiad6 1980, 711-715, on his person: see Niyazi Berkes’s
article in The Encyclopaedia of Islam, New Edition. Vol. I1I, fasc. 55-56 ('1969)
996-998; on the fee of Mustafa, another interpreter of R., see Mana M
Mravkarova’s note in the Rdkdczi-tanulmdnyok, 717—722._On Ibrahim Pa§a§
Embassy in Vienna, cf. Faik Resit Unat, Osmanli seﬁrle_rz ve seifaretr‘la.melert
(Ankara, Tiirk Tarih Kurumu 1968), 26-27 (note 2§, quoting Rq;zt Tarihi), 52—
53 (Professor Gustav Bayerle was kind to lend me hls‘copy of this study_).‘

I have not yet found equivalents of this motif in the literary tradition and
the living folklore of the Turkic peoples — a field too vast and I have not access
but to some of its minute portions. Among the 18085 Kazan Tatar 1d10rps,
proverbs and aphorisms published in Xujidxmét S. Méxmiitov’s collvectlon
(Tatar xalik ijati. Mdkal’lir him dytemndr. Tatarskoe narodnoe tvorlestvo.
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Poslovicy i pogovorki. Kazan’, Tatarskoe Kniznoe Izdatel’stvo 1987), nos 3820—
4228 deal with wild birds (koslar) including such birds of prey as dtlge,
baygus, borkat, karciga, lacin, torimtay, Sopkar, yabalak, e.g., Torimtaydan
ochkir koS bulmas, turgay taslap kaz almas. “There is no swifter flyer than the
red-footed falcon; throwing a lark one does not get a goose.” (148, no. 4218), or,
Sopkardan kos kurkir, turgaydan kort kurkir. “The bird fears the falcon, the
worm fears the sparrow.” (147, no. 4194). In one of E. Kemal Eyiiboglu’s
Turkish proverbs (On iigiincii yiizyldan giiniimiize kadar Siirde ve Halk Dilinde
Atasozleri ve Deyimler [Proverbs and sayings in the poetry and folk language
from the 13th century to our days]. Birinci kitap, Istanbul 1973, 56, I borrowed
from Professor Bayerle’s library) the hare finds shelter in the bush: Cal: dibinde
tavgan yuvasi. “Hare’s lair [is] at the bottom of the bush” (not in Metin
Yurtbagi’s recent and excellent work, A Dictionary of Turkish Proverbs. Ankara,
Turkish Daily News 1993, with more than 5,000 items, a book of which I
learned from Professor Ilhan Baggz), but here the bush is “passive”, the home
of a quadruped, so this is another “story”.

Anyhow, it is not quite impossible that the Ottoman allegory of the bird
fleeing for refuge into the bush that protects it, as preserved in Rakéczi’s
account, and the medieval Mongol saying have common roots in the oral
tradition of Inner Asia.
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NOTES ON THE ORIGIN
OF HUNGARIAN KOSONTYU ‘NECKLACE’

BENEDEK PERI
(Budapest)

1. The Historical-Etymological Dictionary of the Hungarian Language (TESz)
gives the meaning of the word kdsontyil as ‘necklace, bracelet, clip’. It claims
that the word is of uncertain origin, most probably a participle of the causative
verb *késont ‘hang, suspend’, formed the same way as several other -i/-i parti-
cipial forms used as nouns like pattantyii (from pattant ‘crack, snap’), and
sarkantyi ‘spur’ (from a hypothetical labial form of serkent ‘urge’).! To support
this theory the TESz refers to the verb kdsonkddik ‘hold on, cling to’ found only
in dialects and considered to be a frequentative-reflexive derivation from the
hypothetical stem *kgsont.2 Referring to Vdmbéry’s® explanation it also adds
that labelling the word as a Turkic loanword in Hungarian is unacceptable.

2. On consulting the modern Hungarian dictionaries (i.e. dictionaries
published since the 1860s) compiled on the basis of the available linguistic data
of vocabularies, glossaries, literary works from the earliest times of Hungarian
literacy, we find that the exact meaning of the word is quite obscure. The
dictionaries at our disposal seem to agree only on two basic points: 1. the word
is considered an archaic one, used mainly in literary works, and in some dialects;
2. kosontyid means some kind of jewellery mainly worn by women, most often a
pair of clasps for fastening a cloak (‘Spangeband’), a necklace (‘Halsband’), or
in some cases, a bracelet (‘Armband’).4

I TESz Vol. 2, 623-624. For the -i/-@ participial forms see also F. Krauter, Adalékok a
magyar torténeti hangtanhoz. IIl. A -tyi/tyd képz6 eredete. MNy IX (1913) 119-124; L. Benké
(Ed.), A magyar nyelv tirténeti nyelvtana. Vol. 1. A korai 6magyar kor és el6zményei. Budapest
1991, 325-326.

2 The same explanation is found in Bdrczy’s dictionary: “vsz. egy fogédzkodik, kapasz-
kodik jelentésd, ismeretlen eredetd igei tS igeneve, vo. népnyelvi kosonkéodik réakaszkodik.” (G.
Bdrcay, Magyar szdfejus sedtdr. Budapest 1941, 177.)

3 Vémbéry connected Hungarian kosontyid with Turki kosanti ‘ready-made dress,
adornment’. (A. Vémbéry, A magyarsdg bolcsdjénél. Budapest 1914, 185.)

4« Molndr A. szerént am. Nyakra val6 ékesség, nyakldncz, tovdbb karkot (monile,
spinter, lunula; Armband, Halsband)... . calepinusnél ‘spinter’, mely alatt ruhaékesité kapocs, csat
értetik.” (G. Czuczor-J. Fogarasi, A magyar nyelv szétdra. Vol. Ill. Pest 1865, 1115).; “monile,
spinter, lunula, Spangeband, Armband, Halsband, Medaillon, Brosche” (I. Szamota-Gy. Zolnai,
Magyar oklevélszotdr. Potlek a Magyar Nyelvtorténeti Szdtdrhoz. Budapest 1902-1906, 542);
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